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“Internationalization” and the Communicative Approach: Audio-visual
Meterials Introduced into English Teaching

Akashi YamamoTto

(Received September 30, 1987)

It has been emphasized recently that the Japanese have to contribute more to
international cooperation than before. The National Council on Education Reform
stressed three main pillars for educational reform in August, 1987—— respect for indi-
viduality, lifelong education and the need to cope with changing times. An interna-
tional perspective and insight, what is called “internationalization,” is one of the
most important factors for the Japanese. The National Council pointed out some of
the faults of foreign language education in Japan and proposed reforming the ideas
and methods of English teaching.

Now, we recognise that English is an international language. Japanese students
also want to learn the communicative language. We are trying to make sure that the
English we teach our students is as communicative and international as possible.
The two main currents of English teaching methods in colleges in Japan are the
Grammar-Translation Method (GTM) and the Audio-Lingual Method (ALM). Some
scholars have criticized these two currents, for example, J.V. Neustupny, K. Johnson,
K. Morrow and S.D. Krashen. They have advocated Communicative Language
Teaching (CLT) or Input Hypothesis (IH) and the Natural Approach (NA). They
have put forward Situational Syllabuses (SS) and Notional/Functional Syllabuses (NFS).

There are two points we have to criticize in CLT and IH, though many merits
can be seen from the viewpoint of improvement of communicative ability. One is
that they regard these methods as for “Second Language Teaching,” not “Foreign
Language Teaching.” The other is the viewpoint of teaching materials and teleology,
for most Japanese general students have no specific purposes.

I have researched the problems and possibilities of a communicative approach to
foreign language teaching from the point of view of the classroom teacher. As an
attempt to improve my own English teaching, I have taught English to my college
students by means of Audio-visual Materials (AVM). In 1986 I used the materials :
The Diary of Anne Frank : A Play as a textbook and The Diary of Anne Frank as
VTR. This is a report concerning a communicative approach through AVM. I intend
to point out the merits and perspectives of CLT by means of AVM.

— 25 —



No. 32 (1987)

L HEOEEE

WE, XEIERBANL TEEE] ButhihTvwb, AE - PAR, BHEBEBCALRD K
ERFoKEFEo MEER] 358> ekiXd, EEEGR EHEERE, BB, RSUCEMHE, FH
R & &ikicirted TEBME] 28 hh b, TEHEE]) & MERIL] TEERL] L Ede 2l
IR Tl CORRDF -7 — FTH B, TDRNT, &bl [HBEOEERL] DT
EXEFIELRENINTER,

TEEHERKEH | (FB628) 13 HBREOHA] & LT MEKEROFA MEEEE R
~NOBIT] L &b, [Ble~oRE] 250, 1) BEEE~ORERK, @) FHHRttEL~ORIED
2EERWA LI, BRPHELOML SHEHIE LT L i, TEERL] & MERb] 2%
PERRFETHHEBRELTVDY, 205 b TEEBE] LTIz i toafeRfic
FHEBLEERLLY, 2 ABEI MBI > T, ABEOFMEBHROIDICE 45
s WIBREBENCERL, EEREEELO—BELELTOREYREL T OTHRFR TR b 7t
Wl EBRTWB, b TEERbADORIGOHOHE | & LTAGNE REFL - 84T
ZHE | TERACEH» R TBFEEZ AL TAEEHFORBE L] [HAFEHEOTR
F| THEMWRFCRT2BFHEOEY ] (oL MM bl HEDRE ¥ B 1eo
oo

i THEEHEBTOREL] ©OWTIL, ROFESY EF T35,

M) EFEHBRVWTUEALS 2 iazsyr—v g VRN LOOEBEAEZEOMEOERE,
@) &, B KOZFBERBRCRTIEEZEODH v HFOREL L HHO HREL,

) 2EEOLRIEES « ERCHEIE LEBEABRRLHEDRE L,

@) KEARC BT B REFED HERTLJ) D IE 270 57 O Bat

G) BAADOHAEEHBROBERSHEDORE L,

6 AEADOHADER,

(7) %ZERIcHEFBEHE O BB R,

BEEDNE 1 K—3KRERLEREFONBRCREC OV, BEEHRND HhIHBLRE
bEEWETATHAHN, 2ia=lr—v s vERTHINEEEFOD v Lo T O R#
i3, HENFHEZ THLEN%0,

Loblil, RFCET32—BREFTL LTCONEBHEBEOD b FHieonTUid, HBOELFH L%
HOBRENLY D ShPRE LT W5, BERMOTAETH DN, [KRERERBEOEBLITRE]
DO [HEDOUBIY & [HEDNH XL ) [REOBR - BE] 0XRYRX 5,

<EEHBEOHK - BE> # A | ¥ &
REZIDaIa=y—vav 47% 56%
HEYEDDHZ L 52% 36%
EERADER 18% 28%
HFIBE OXRIER 36% 8%

(ZEEER)



No. 32 (1987)

FRERZ T—BEE] EEERAENRLOREERTHHA, [HBOIH |(FES6-57) Tk
EARIEEHREKT,000 44 1,0124 L, [FAEDOTH] (BE58«59) TlRL£EEARILKE,
FADER « FFER 2 FE¥A4 10,381 4 (B 106) OREMRCTH D, FHEIX (232 =4
—v o V] TEEA] MDA ZEVCV 20w LT, A TEE] TEMEE] w A
HFEVTWEZ EXHATHS, 2D, KERBREET 5 HOERVHR LFELDOM TR D
THTWB I EIREINT VD, ZOF v » 713 THEE] R EVDLRASH, T3 TiE
ENz5Z Eind Lo Bbhs,

BMEOF v+ v 72D LTHIDBDE, KBETIE, KFERTHEFHEBEO Y52 (H#E
HE), #E%, EMmoMEN S, EERNEBHERALTCVWEE L S,

2. GEHMHBENAAILI=HT 4 Th

KER BT 5 AEE&FEEOERIE MR/ 0FEHE | Grammar-Translation Method (1)
T, GTM) Th %, ZHLIAHEBRLUED B ARDEHEIEETH D, WD THEXHE] &
LT ARER, RXLER, RESESS  BEORER SN IE L2 7MH Reading Lo
BETEIRISDTHD, BELL K 0%AT GTM 2R LA L THA I,

GTM L WA CTHED L h b UL S h BB+ —F 4+ 2 ¥ » F |Oral(=Audio-Lingual)
Method (LAF, ALM) 235 %, COHEBERILTLLERHREXTER Lic - h &, #H<
Hearing % §54 Speaking i /Jsix &, [ELVWEREBROE S 0K X 5B HE Pattern
Practice It X » T L X 5 & L, Lo L7iadih, E¥¥EcHseE BnY English for Specific
Purposes (LAF, ESP) %} fofn\ —FEEE T L » Tk, BEREETHBCS FERR -
WDty

EHiRI 7. GTM  ALM B2 h ZThoEFEd bier b, HFETHIHAHARE 0L, 4
RS OFHA T SBE 1980 FERICA - ThH B GTM, ALM A~ #H O KA EA
B ichbivtc, Flxif The English Journal 04 [HEHKMTFTA—21 RO AEEhnd
DEFEBELXEZLD "kE /) bobFL2EFELELTIRY PRIV x7A 7 =—
FABRAED2 f 2= —v 5 VIV EREHCR IR TWAHER YD TH D, X VAL F ==
NEEFEORBEOBIEL LT, O MFHiEREEE] GRERAR - BB, © MEROBE] (&
BOXLA), @ IGEkee] (&&), @ EHWHHK] (BEOHRE « Zltl « ML - cRBE),
®IMEXLER, ©la2iazr—vav ] BT Tnb, bl 2ia=r—vgv]
DEEEXER L, NEZHBEDO 5514 20 GTM 75 ALM ~ADEERHSF, co—=oD
S e IS B A~ DT e #E¥] % & 3 LT Post Audio-Lingual (I F, PAL) ##IEB LT\ 3%,

PAL o %5k & LTHRKTIZ 1970 EREE,D, T LUTHATIE 1980 £EREA ST, Kb
PEEBIREIUDEDIE2 I 2= F 4 7« 77 v —F Communicative Language Teaching
UWTF, CLT) Tth %, CLT i3 EHE. Y2 { a=yr v a VOFRELTHEBE - FHL LS LT
BHERTHD, 2D v T2, GHAE GTM R ALM Bz 0EARE LT3 Y 5 2 A
EE LT, BHE v 7 -2 A Situational Syllabus (LLF, SS), X6 wixifs/BeE> 532 No-
tional/Functional Syllabus (JAF, NFS) #Fk & LcdbDTHBP, e L TE2E, Th
¥ CONBER L LD~ T -3 & Structual Syllabus ##8% %5 4 @ & LT NFS » {73,
(Eok| (8] (B 2BRECLT, ZIhbRERNEYERLTVIS5ETHT7 v —5FT




No. 32 (1987)

HBs L3I T&EsRer(L0 v 5 -1 2 | Meaningful Syllabus 4 CLT 0##TH 5,

PAL % 5 —oofthix, R h) NFS2ERTE757 9 v=vD 47y VB D&
S FF . 54 s 77 r—F Natural Approach (BLF, NA) ©t5 5%, CLT itFr1 ¥V AT
TToHLhTV52, NAR 749V 2R CLT L 55 Th £, mER ALM ~o#t¥, =3 .
== g YNOEM ERBENECRE, AEPCHERDERI DD, 1 v 7y F BRI
11 EEDEA Acquisition & 23 Learning # X5 L, FHABEOTBIrE L CRITESTHRC
HREZEELXE 2 T BETIBRNLEENBRIL-TwitwZ EEFERL, FEEOER
CREWTHEROREFID, DShBRLEDTEDI V7 y MEE-T2ia=yr—va VL
DBEREIEENEBTEL ENHT S, COERICH ESWHTREN NA TH B,

3. PALOMERE AV OHA

L Ligds, PAL o”Zook&kifinTtds CLT & NA 2, 2i.=r—v 5 voER
BN BETHDOHTEL LTEADFARDH DD, EXAMESENTALDC LuiE
BLTRILRUTLD Ly

Zog 1k, CLT L Td NA w LT ZDFER AL/ EFE Foreign Language & LToD#%
Bki\v5 X b, #255E Second Language DT hTHH L\ 52 ETHbB, 2% b, HER
BOAAEBHBOINICEHLOERECYER L THBELGTEZEATS LThiE, »hoTo
AL oifx sHx Rt e w EE1PB B, FkickiF s CLT # NA 3BR, AEA%EE,
AT CEEBRCAE LKED L R—EMEHET 528 E T 5 BELUADE -EED
BEELLTOLBEENDH TERLEEETH S, BHEOFLETOHNEBEFEE IR, HEHNT
b [HshBirEDA v 7y b ] TEBYEBTOIRSLBDZDITTH S,

THEF LT, BHEADOHRFEAENSLKFE T TO—RFBHIZTRIER & BN GFER L
SHED BRI HHE LT, ESP 3 707, HEA TRERLACAEECET I LEELE
BLZLve FIRBEBACBEINLCEENERLLDZOEND, BXOE2EEFLTE LI
Fic s BRIRD e TR BR, £ LT, TOARIEXRD [EERN] BEREYRATALENS X
hid, BAOHEZRBRVHMEORERX L IRERLEWAETHS,

£ 2 OMBESITEM B/ OWTTH B, 7= Lk AL @ Pattern Practice iz { & ~<hi¥, PAL
XA « FEORKREOE DT HHEMIE 4 LRI OOHBEEL L5, LrL, ERHA
BB Es L, WEINBRWBERCEAEBEIZ VD, BCHBE TOILHERN
Elv 2=y —va VR3O 0EBRBEEOER LV BHXEREL LTS, filk=
a2y —1tT500, ZOLDOEMBOBREEZLCESHRIEKRTH S,

TSCHICEMERZEDI SIS DTHAL I ZLUYVROERER LIV,

() EFB%HE5HBHIREY S 28H,

@) EEPRECBITITI T 4 b2,

@) LiETRE» I LRI 2 5 REBEM .

W ABEBIICARS LWAEE 2D HTELE 2 I 5HM,
G FL&b « FFEORBCRE > HILY ) e THM,

6) SFMOHIZH 2 EDOEEBEMR, RIULEBYEDDEM,
(7) SUALHy « ZHTHY « SCERERE OB -HiH,



No, 32 (1987)

5 LR E B L, PAL oz, ERMRAIECE S LTIMEhAERRSD, BEAD
IEREBY B I I,
2Ia=r—va VEENOERE S WZEHTH o0, AEEIREIBEMERDEZ Lix
TREXEBIC LD, T ESP 3R BERO—BET L - TOREBMIIED L 57D
DI Dh
O LKMBARRERT A7, BIcbhcER It Ubi- B BBERE &M Audio-
visual Materials (LIF, AVM) 25 %, 2D 5 bAFOEFFECEELEATESL DXL
D="ETH 5,
C)SS%MS@/7»%k%&o<%*rﬁ#shtcvr@t7*&ﬁ”
@ RiBE, BRIOCTAY 7 b,
® TrED=.L.—-AREHOBET — 7,
7 AVM 3B %h7c Dby, TOBRBIKRDEE I TH 5,
(D) 4BEORAMLSEREY > ki TH M TH 5 GEZER),
@) BEELBRBRTRMINDIOTAGHNR I o=y —v 3 VOBELRETE %,
Q) BEMARAGEERL oD T, FEHORK, BIL, BHAFIEHES,
(4) EFENDEFE Non-verbal Language D&k & h AR TH 5,
G) BILEME, HRERLLD TR L] »REMRKT7 v —FTE3,
WTRICR L, SRR EBEO TR LY, AVM 3#a## & LT ESP %} ¥ EE
wext3 %, CLT sk LIMAMNEAEERELTEC LT D30 EELD,

4. AVM A -REHRE

FUEBAFECRAERRME X » BR6l FERERIEINHIL T, EBKFCRTHH
BEREBEORANTIRE] B Zlhol, EFAET=2—, Fo¥F, EF4+V 7 bRECHENLT
ﬁmﬁtbw,ﬁﬁ EHEOSET i [VIR #ofAE 1 & b BEtRERICS I LW =2
$a=A7y 7f£ﬁ§§%®ﬁ§ﬂﬂ %E%qum%?%uﬁloﬁ-o

PEAN61 £, HEEINB Q41 HA) Tt NFS ks CLT o AVM 2B\ 7eh, & 2T
ITEBE Loy ETA (142 ) TAVM 2 AV RAERY SR DT, TOBELH
EHT 50
) HHheowT

7 F¥Ab: [BEEs 7 20 HEND

14 AVM: v 7A@ 7 v %O HENY

COEMDOULRMEIITHRTHB D, F—it, ZOBHBOMEELBRE DO VT ) AOHYENRF
ULZ0 FV T, ~ry bRETHH, BREI>F VAXBH LD IAFTHCEHN IR TV 3
DD, 7ry FREBERINBO LY 7T EALALEVIFIRTHD, 2 b [FAh & b EHM
ELToEME AVM & LT CLT  B%h 7l & BB —K LTV SR TH D, FBi,
I ELTABZDTCHh TV S, B0 M <Chic#d] o 7HE, 2% b, HEH, BEH,
RREBHME, ARIME, REBRE, HBRM - ROUEEMRE, UL« ZHE2 LV - TEEE~OHRB I
EENTH S,

@) Z7r—7%"



No. 32 (1987)

%FOBME LTCIHER6ZLD /v —7%F/EERL, FH, vE-— MR, /v —-7%E
HEDHFREL SR, CHIEREED GCTM i bh 54 I 2B HMREE 74 v & —
YHREL, rA—TRILHCERAREOEEBMERXFIEHT ROV THLER LD TH S,
) BERM—UERYHIBEEIE T

EEOFERRL, —FREL IV - TEFBYHELIEHLE, ARCUTOREHEAZEOHD
EECEPbETCHE3I~EEY vy 77 v 7 LTE I T

7. Fits Reading

Reading iz " O DB B D, FHO VA h, THEER, THH ABOHALD,
RARTROBEM, FEOBROEME, FROFML ERENRBIORBCEDS ¥ TORK AR
VAL THB, AVM AV BEOREFEBE X, OB IBHAL D, @T F A +OFHfE
QFEMER, @OHMORKM B SENASECRULEMR, BRERS), O¥4EIBEmRD
FHifi, BHOEOWTIHEBHORRIC b L bRELAET2HEEE, TOERYIEE]
EVWCOIHBR LICEZ A, REROFANBIICABERZELTHRE LI,

4. 2&< Writing

REDOREZ LD EREBRE I D A b1tis 50T, Guided Composition = & 5 HEEHR
BRI ol HFHOERME 7V —7HBERDLL Y, /12— 7RECERXEDREL, IHK
HEOEIRC L -T2 5 ADREELRDTHM LI, 74— 7 » T, BRERNROA
T2RARANIVIY 2 AT DIERDHTERNTD - 121,

AVM X514 v 7 o B DETZ LRI ST, Writing X577 7o R AKA &
EEL T EXBEL TR 5,

7. Ji< Hearing

Hearing i3 AVM O#ER £ LTKRO X 5 g EEHE TR YE LB ft -1,

OVTR 1 x » #f Comprehension (XHE 2 &), @FH%» < L AVM o Hearing Compre-
hension, (®Audio Tape 1z X % Listening, @Audio Tape i« X % Hearing Test (Dictation),
Gt EE Ih T\t Y 7 0 Hearing,

UEEBOELLA YTy b5 LRI D, BFEDOV XA, 1V bk -5 v, 555k Reduc-
tion DEEXE b 7 K OBEENARE I N, BEECIZHCEE DY L, B LA
A@~ODHEBRIBETAEAMIIABTHCERNIE L AR BAKZ L TH 5D,

=, 557 Speaking

23 2=hT 4 TRENEDTBLDIR, 71 —7iX 58 Dialogue #&- kv, BE
CIHHORBZE -, BRAYORKFYHALY, /IN—-FZLeBRLTT Vv v
L, £7 5 A TRBEEYBIRVHEEFEMY I Z 7551,

AVM ¢ LTBERAVS &, ThXFRERCTHOhiThBsDC &, HENEREEDOEEMN
BT T 50T, Bt NFS#ZE LA TH CLT ¢ LCoFHHENREINDL L2 5,

5. AVM O¥fi & S#DRE

Lo X 5 iSRRI T 2 ¥4 OF ML, 5% WFFTHoTo A VM E AV LK LT
1 MEERCRCIARCEDEE SN OGNS LB VWERATLI A=V —DBEILD
STeDTHBOBENE LA T LI, ENKBEFEREY T VWEENILEICE - R LT



No. 32 (1987)

EVWHBRCREZINZFHELEEW TS - o AR 7V - 7EFPLHACEATAVM 2H -
Tl R LW FEADELSEHNERLHE L,
K, PETEDH0, KFEOFF X MR TH5 L5 BRBENLLOHHP, 71—
FEROPRTREARCE > TERENRETE ot WS RENRZ BRI,
Lkl LTIRAVM X 28828 a=Fr — v 3 YELBEREBNEN L H O 510D
RTHDH, ROERNVSBORETH 5,
1) AVM o813, NEAKMME D teamteachingizk h 23 o =4 —v 3 vOEBRENLEH
REIhs,
2) AVM o ZWEMisHEM O R, HELHLET S,
3) CLT # AVM Tl 5 BEOHEBEDO TR EFRLTTH S,
4) AVM g ks4 v 7y P RZBRCbienL ), FEEOEFRMLBREBBSTE L
o D ';.50
[BRERERR] 2Ebh54H, BRERRRSSHLLVENGRE Y I A%E]lh B3
e, BE¥E, SEY¥EHE XFE EERLOFENHIVFECHD EEX 5,
p: 3
1) [EHEFELIVEHS) EREHEMENSE] (19878, H—&kH) 14H.
2) L83, 26R.
3) /MbBAER TREEFHEFORMELITkRG ] (RFEHFFE] 1983 - 8, R
INBER THEDOYB—K¥ « 8K BHECST HEEHFORB (L) (F)) CHEZBHHE) 1983
« 10—11, =XK#HHAK)
4) POER TREEZEZHFCHTI¥4L0BR—CoRE L) (REHFFE] 19859, HEL)
5) [3Uf The English Journal] (1982+2, 71 7)
6) JV. xvxbrF=—THEALD2 a=r—vav] (BEFSE, 1982)
7) Keith Johnsen/Keith Morrow (ed.), Communication in the Classroom (Longman, 1981)
8) Stephen Krashen/Tracy Terrell, The Natural Approach : Language Acquisition in the Classroom
(Alemany Press, 1983)
9) HERITRINTWALDOIKRDERD.
John Field, English in Focus (IRTS, 1985)
Richard Lewis & others, Person to Person (BBC, 1985)
10) F. Goodrich/A. Hackett, The Diary of Anne Frank : A Play([Ay #& - ILAx EHE, =KTHIR,
1985)
11) The Diary of Anne Frank, directed by George Stevens (George Stevens’ Production, 20th Century
Fox, 1959) (LAF DAF l#s3)
12) iR TREHMOLDOHML $ 7 —@— #ilh « 7 V3D BERE] #tr] CHEFHKE) 1987+ 8,
=X
13) BRHOBRBRER LV —WEBNT 5.

ex, 1

“It’11 pass, maybe not for hundreds of years, but some day--- I still believe, in spite of everything,
that people are really good at heart.” (DAF, 90)
Comment : Her life was wasted by the Nazis. I wonder why she could have hope in such a world. But
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even if she could have known her future, she would have had a dream. I think that, when she was
much terrified, she wrote her dream in her dairy. And so she might have told herself to have a

strong will.
I'm happy to live in a peaceful world. We must build more peaceful world and live our life with

our sympathy for Anne.

ex. 2.

Consistently I was impressed by Mr. Frank’s action and utterance. First of all, I was moved by the
words that he said to Anne, when she opposed against her mother, “There is so little that we parents
can do to help our children. We can only try to put a good example:-- point the way.”

Next, when they had their house broken into, he went down and said to them who felt uneasy,
“Have we lost all faith?” Lastly, when thay were about to go to concentration camps, he said to them
not to lose their hopes. “In the past two years we have lived in fear. Now we can live in hope.” I felt

that he was a great man, because he fulfilled his responsibility as a leader.

14) Guided Composition DOf (FEDIESR)
“I wonder-+-”

It was 1981 when I was fifteen. Dany was my classmate of the summer school in Dright Englwood
School. We both took the course “English-9” there. He was a courteous boy, aged seventeen, with
short blond hair and grayish blue eyes, and was quite tall. He said he came from Israel several years
ago. His father was a historian and was invited to the university of New York or somewhere, 1 heard.

We talked about lots of things before the class began, in the breaks and on the way to the bus stop.
Dany was interested mostly in chemistry, but at the same time, he was interested in culture, art,
human nature and history too. He said he liked to be friends with a lot of people. “You can learn many
things from them,” he said. And yes, he taught me a lot. What a wide point of view he had! What
deep thoughts he had!

That summer was the last summer for Dany to spend in America. I remember there was a street in
front of the school, and its roadside trees were like a little wood. When we said good-bye, he was
standing under one of the big trees among the wood, waiting for a bus. Since his father’s term of
university in America ended and he was to go to a university in Israel, his family would leave America
with him in a month or so. There was a war between Iran and Iraq that year, and what was worse,
Israel had just participated in the war then. Dany knew that he would be taken for a soidier after his
birthday, but he said nothing about it to me. For God’s sake, how I wished that the bus would disappear
and never would come. But at last the bus came up. Dany waved his hand to me, said good-bye, and
the bus went away. Only I was left at the bus stop. In the stirring deep green, my heart ached as
if it were cut in pieces.

I don’t know how Dany has been doing after the last day of the summer school. Sometimes,
I wonder what he is doing now or what he is thinking now. And with a sort of uneasiness, I also wonder
whether he is alive or not. (AU)



